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Name:




Shen Jing (Amy Shen)
Gender:




Female

Birth date:



Feb. 19th, 1974

Hukou:




Xi’an, Shannxi Province

Degree:




Bachelor
Foreign language
 level:
English, CET6

Educational background:
Graduated from School of Civil Engineering of Tsing Hua University in July 1998.

Mobile phone:

+44-7973671629
Email:

shanejing@163.com
Working Experience:

1.
Period:

November 2004 - 

Position:

Freelance

   Experience: I had mainly translated and edited the following materials:

a. English to Chinese: I had translated various manuals from companies like Dell, Oracle, Sun, Adobe, CA, Algor, Symantec, Nortel, Microsoft, Veritas, Cisco, Sumsung, etc; UI documents from Benz, Symantec, Cisco, Oracle, etc; and marketing materials from Microsoft, Sun, GE, Symantec, EMC, Adidas, etc; a series of reports on International Renewable Energy Conference, Economist Intelligence Unit, some issues of newspaper – Londoner, etc; Website contents for Carlson Hotels, Swagelok, etc; Human resources evaluation system from Insights Learning & Development Ltd.; ZURICH training course; Marketing materials on tobacco control campaigns; Developer’s manuals and user’s guides from Oracle; Developer’s manuals from SonyEricsson; User’s guides from Bose; Some scientific documents on Chemistry sponsored by STIEFEL RESEARCH INSTITUTE; HR evaluation documents from Insights; User’s guides and Website materials from Swagelok etc.
b. Chinese to English: I had translated or reviewed an operation manual on products from Raisecom, operation manuals on products (electronic instruments) from Geokon Instruments (Beijing), test reports on Symantec products and some scholarly papers on Civil Engineering and subjects from the Tenth Five-Year Plan of the Ministry of Education of P.R.China, Speech paper from a high rank government official in Shaanxi province, China which is used in an important international meeting, etc.
Here are some comments I received from a customer for some projects I’ve done for them:

I wanted to pass on the compliments you received from Swagelok regarding the translation for the "China Project" batches you translated for us.  They were our job numbers: 29795, 30091, 30092, 30093, 30094, and 30330.  Below are emailed compliments from a couple of employees at Swagelok!
Adam has given me positive feedback that the translators appear to be competent technical writers and are using language familiar to mainland China which will be easily understood by the associates.
Let me add my compliments to your team as well. There documents are critical to helping us get our operations in China off to a good start. The efforts of you and your team have taken a big worry off our shoulders. Thank you again.
3.
Period:

June 2001 - October 2004

Company:
E-C Translation Ltd.

Position:

Project Manager & Editor

Experience:

I had managed and participated many localization and translation projects involving various industries: IT, Telecommunication, Electronics, Medical, Chemistry, Financial, and so on. The large terminal clients served by my team include IBM, SUN, SAP, McDonalds, Philips, GE, Sony, Panasonic, Motorona, Sumsung, etc. Commonly used translation tools are Trados, Tageditor, Transit and Suneditor. Since the clients of our company were mainly companies based in U.S.A and Europe at that time, the considerable part of my daily work was exchanging opinions with our foreign partners through emails and telephone calls to complete all kinds of projects in a cooperative way. Many projects which I managed or participated as a major editor received praises from our clients. Mr. Andrew Lee from Australia said, "Your team is very good. Both of your translation and service are excellent. And I cannot find any defects in your management. I am satisfied with our cooperation." Mr. William Chang from Canada said, "Your translation is so good that our client praised us highly on that marketing project about Canada's wood resources. You know, the end user of that project is very strict about quality. You have won a precious honor for us."

4.
Period:

July 1998 – May 2001

   Company:
Shannxi Provincial Hydroelectric Investigation Design & Research Institute

   Position:

Assistant Engineer

Experience:

I had participated in the designing works of Heihe project, Yaozhen Reservoir Project in Shannxi province and Xiabandi Water Control Project in Xinjiang province in this period. I had also translated some English materials at off hours.

Personality:
1. Being familiar with workflow of localization and translation projects, having the ability to provide my clients with language service at a high performance-price ratio;
I'm willing to learn new knowledge and skills. As a responsible, energetic, optimistic and confident person with perseverance, I always can fulfill my duty effectively;
2. Excellent language skills in Chinese and English.

